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����16 po drugi strani pa je vanj uvrstil tudi besedno gradivo, zapisano v okviru posebnega
projekta,7 s katerim naj bi se zbralo gradivo za potrebe Makedonskega dialektološkega atlasa.8
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6 Poleg del, navedenih v opombah 2 in 5, prim. še naslednje: T. Bicevski, Makedonski narodni
pesni od Meglensko (Makedonsko narodno tvoreštvo 6, Skopje 1985), Makedonski narodni pesni od
Vodensko (Makedonsko narodno tvoreštvo 8, Skopje 1989), Makedonski narodni pesni od Kukuško
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�{�tSAMJTLS� .Makedonski Pregled VIII, Sofija 1932); B. Ristovski, Ranite rakopisi na K. P. Misirkov
na makedonski jazik (Skopje 1998); S. Romanski, Dolnovardarskijat{ govor{ (Makedonski Pregled
*)� tS`�CH� *+]?1<�s	� tHL{SG)� }K�JST� L{I� KB0����� ��� ����-����� 4
�
+� 9I!A?EHCDE, J$EA=DFGAG?$BE III,
Sofija 1967); K. Šapkarev, Izbrani dela V (Skopje �8@�A�G��4������
1� �
�����
1�����-�
1��
�+��7
��
:A� �� ������D1� �+.���� ��+
3��� 
��0���� �� 4��4������
�� ����� 9Srpski etnografski zbornik XL, Beograd
1927); D. Ugrinovski, 3�����	� ��	
��	� ��� ;�	�=
��������� (tipkopis); B. Vidoeski, Govorot na
selata Plevna i Gorno Brodi, Dramsko (MANU, Prilozi XXII/2 1992).

7 Projekt Makedonskite dijalekti vo Egejska Makedonija� 5�� ��0� 3���������� .
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�+�����4�� ��3���� >� �.
-������� ���� ��� ����� ��3�� 
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/������� >� .
��4� ��4�� .�� ����������� �+�0����1� 3
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��� ��� �/���
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� �� ����
�
/� <� 	
�	�

"����	� ��� �	����� 	� �	������� �
�
���� 	� ��� �	������ je potekalo v Bitoli, 1984, drugo z naslovom
Makedonskite dijalekti vo Egejska Makedonija pa v� ��
.��1� �88	:��!� 
���+�� ��4�� .+
������ ��� ���

�
�0���2� ��3�� ��0�/�4���+���2� ���
4� ��� 3
��
+���2� 3���+��,��1� ������+��/�3� ���/�� �
� ����� ��3�� ����7
������1� �.+�� !���+�
-��
�1�Kajlarskiot govor (Skopje 1991), M. Karamfilovski, Enid=evardarskiot
govor (Skopje 1995, tipkopis doktorske disertacije), S. Bojkovska - Maksimovska, Dijalektni tek-
stovi od Meglensko (Makedonistika 5, Skopje 1992), S. Davkova, .
��	����� ��� �������� ��� �1
�	'�	�=	�F��
�	��	������ (Skopje 1997, tipkopis magistrske naloge), V. Labroska, Govorot na s. Kula
(Sersko) (Skopje 1997, tipkopis magistrske naloge). (Prim. B. Vidoeski, [zb.] Makedonskite dijalekti
vo Egejska Makedonija, Skopje 1994, 5–7; Peev 22).
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�� ��4�� 
�/
0��� 9�
.
��/�6� �.+��Aléksuvo, Babjani, Bajalci, ���R��, Bóuvu, Belgrat, Vódin,
Dirvénto, Gul’ámta Niva; imena rek in izvirov: Gálik, Bizímska Réka; �P
�R��1��/����4
+����
2+��
�6�,��R�:1����3�/
�.����3��������+��������/����9�.+��Ameríki; Betleém; Dunav), v slovarju
je precej 5enskih in moških osebnih imen (npr. Angelinu, Burjan(k)a, Gonca, Guna; Ango,
Apustól, Atanas, Bušnák, Defa, Dimitráku), posamezna dru5inska imena (npr. ,��!�
!�
) in
priimki, samo za vzorec tudi feminativi (npr. Boškovica), nekaj imen za prebivalce tamkajšnjih
krajev (npr. �!�
7�	� ‘prebivalec vasi Golo’), imena krav (npr. Bela:1� 
����3��1� .�� ��3�� ����
����0����/����9�.+��Angli ‘Angle5i’, ������	�

 dem. ‘fant iz Bosne’, Gáli ‘Francozi’, Gégi,
Bugárin, �R����	�). Nekaj je tudi stvarnih lastnih imen, najpogosteje imen verskih praznikov
(npr. �R��	��

��, Bajram, Dúove, �!�!��R�,Vilígd’én’, Veli-pitok) itd.
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 ‘netopir’, prim. tur. gece kuSu:1�-��.
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.+�3�
4��εâ∫�9��.
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/�h�`����h��`:���0���.+�3�
4�na uporabljati tudi v vlogi starega predloga vo
(npr. natika ‘vstopi’, na grobut ‘v grob’), poleg tega v pomenu makedonskih predlogov kaj in
kon (Peev: 50–51), to pa je destabiliziralo tudi polo5aj predloga uf, af < *>!1�3����� �����0��
�.
+����������3�����
���0�������.
�
5�������.
�ršini predmeta, tj. v prvotni vlogi predloga na.
Prim. tudi nastanek konstrukcij s predlogom od za izra5anje svojilnosti pod vplivom aromunskih
konstrukcij s predlogom de, di (v enakem smislu so vplivale tudi na rabo predloga α

1
πd�h
3`��

����+�
4+-��2���+�0jih, vendar pa k temu še nastanek novih konstrukcij z od v dolnjevardarskih
govorih po zgledu rabe grškega α

1
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�H�,
vs’ák < *>�CED�, �R�n’an < *>�AK=K	, vrjal < *>�H��!, v’étka < *���!DE itd.) in pogosto tudi
starejše naglasno mesto (npr. vójna poleg vujná, vujská, ��R�T� < *LGA?MK! itd.),9���,�+�.��������
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:1�G�/��35�� 9 ��35��!�+3�+��
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� 9�����+��
:1� !�/���� 9�
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:1� ��
���
�
1� �
����
1� '�+���� 9G��4������
:1� '���+
�1� 
�+��1
"��
�0� 9�
�+����
:1��+�,
�
1�;
���
�
1��/��r koj (Kukuško), po posebnem vprašalniku je zbiral
gradivo tudi še za kukuške vasi Gramadna, Morarci, Krecovo, deloma Aleksovo in Beglerija.

9 Ponekod so iz samoglasniškega razvoja razvidni tudi drugotni naglasni umiki (v levo), npr. v
samostalniku vídrina 9;�c�,��A� '���� =F�:� L� I��3+ína, saj je do prehoda -e- > -i- lahko prišlo le v
prvotno prednaglasnem polo5aju.
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.����N>GHO@ (tj. z metatezo ju5noslovanskega
tipa, primerljivo s sln. po-vraz ‘der Strick, das Seil’ h glagolu *povraziti’ ’povezati’) in tudi
*>�HO@,9������.+�0��
����/���+�0��/�+������
/����.����I�H, prim. vraš’ílu poleg ��R�H9�! < *>�Hši-
lo). Ker pa je v slovarju sicer izkazana še vrsta drugih primerov iz korena *>�HO@ (prim. ��R 	
poleg �R� 
, �R�� 
 in vrzi�h.
��5�1��3+�5��3
�
0��������+����.
/
0�
��+��`1���R !��/�R� !��,
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�4�+-0���
�����������/
�����3�������4���
+����9B ��&6����A�4���
�>H!O>EP in >!H=a), je najverjetneje treba
v vseh navedenih primerih domnevati razvoj iz korenske oblike *>�HO@. Podobno dvoumna je
jezikovnozgodovinska razlaga samostalnika �R��7���h��.���/����A���������+��
������.1����7
.��`�9Gf+��-��1�����-�
:1������+��������
��+�������/
/��.
3����+����4�����Igramada (Peev:
300)10�������>��
��������
��
����0�
���3��/
4
0��>����I?H!PEJE, kar bi se utegnilo ujemati z
osamljenim sln. grmada�9��
�1�� �6��<8:����,�+�.���
��.
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��4�vruk’ina (kukuško; Peev: 241) < *>�HGUFQ@$KE; gárvan ‘(veli�:�0+��.��0�����
��-0�/�4���
/`
9;�c�,��:�.
��4�gávran ‘Corvus corax’ (dramsko; Peev: 254) <,?E>HK+

Ee v uvodu tudi sam avtor opozarja na besedotvorne posebnosti v teh govorih, npr. na
pogosto izpeljavo z dodatnimi priponami, ki jih v knji5ni makedonš0���������2�/����2����9�.+�
gólin, ruják, ��R�9�� ob knji5nem makedonskem gol, roj, svat), pa tudi na frekvenco, pomen in
distribucijo posameznih pripon, ki se razlikuje od tistih v zahodnih makedonskih govorih, npr.
pogosto se rabi pripona -in (po redukciji) < en- < *-�n- za tvorbo pridevnikov (npr. br2désin in
brad’ásan ‘neobrit, neurejen bradat’ < *LGHJ@=CF@�K@, dróbin) in celo v dele5nikih glagolov na -a
(npr. zakóvin, ispúklin); dalje sta pogosti zlo5eni priponi -(l’)av za tvorbo kakovostnih pridev-
nikov (npr. vitril’áf ‘vetrovit’, vuškil’áv ‘ušiv’) in -(n)ik-av (npr. zil’nikáf ‘zelenkast’), med
seboj se mešata nenaglašeni priponi *-av- in *-ov- > -uv (npr. séduf in �5�R' ‘sivolas’); pripona
-in < *-in- je pogosta v poimenovanjih za poklice (npr. ribárin : ribar�h+���0`1��R=!�7�	��h��5����,`:�
#.���
����+�������������3���+�����,�����.
/���.+�.
�������
+�
�0������
�
��+����2���/
����7
���
�1��.+����4/����������.+�.
���7ište < * iske, ki je v jugovzhodnih govorih redkejša kot v
zahodnomakedonskih, najdemo pa jo npr. v samostalnikih =
�9�

, ���9�

,11 �
�9�

 (Vodensko;
Peev: 30), �
�9�

�h/��3��������
34
�
+��4����3����`�9%����35��A�'���6�	=�:1�glávište, �7
	���
(Kukuško; Peev: 30), ��H�
	��
, vrä́tiš’ti�h�������.���������+�0�1����3+5��3
�<F��4`12�9;�c�,��1
��vrov - Polívka; Peev: 231); na drugi strani pa se pripona *-iske umika pred pripono -ina celo
v poimenovanjih za prostor, kraj (npr. kosenína namesto kosište). Ali pa pogosta raba pripone
-ok < *-!k- za tvorbo avgmentativnih in pejorativnih tvorjenk (npr. =R�R�P��h��������+������
5���1��+����0�`A����1 �
P� ‘slabšalno za dedka’ itd.).

10 Iz slovanskih jezikov so znani predvsem refleksi za glasovni obliki *gromada in *gramada.
11 Vodensko besedo ���9�

� .
���/�� '���� .
� 0������!����meva, v slovarskem delu pa je ne

navaja.
12 Enako tvorjenko poznajo drugi jslov. jeziki, prim. stcsl. ����	��
 (Zogr., Mar., Sin.ps., Supr.),

hrv. ��
V	��
� 9;�+���D:1���	V	��
, ��	V	�V
� 9;�+���D:1� ��	
	�V�� 9B�3���D1�;+����D1� '+
+
,�:� 94��� ��
�� &&&6
�==1� �� bolg. ���7�	�

 (Bansko), vrétište (bolgarski severozahod; gl. BER I: 186).
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V gradivu najdemo še mnoge druge dialektizme vseh vrst. V primeru samostalnikov válta
‘vla5na dolina’ in válto�h/
��+1����5�������������+���9�����+��
A�'���6��8=:�������
�/
4
0e izhajati
iz psl. *bolto in domnevati nerealizirano metatezo (z morebitnim grškim posredniškim vplivom
glede b > v:1�0�.+��������,�+���.+�0������3������3���
������bláto, blátu�9��������1��
����
A�'���6
�C�:A� ��������� �
� .+�/�+�� �� �.������0��/� 7l-, npr. �Rrbl’ák� .+
��
+� �� �����
� �+��/�1� �+��0��1
�+����`�9%����35��A�'���6�=C<:�L�.����I>�HL@BED�; dropl’a ‘Onis torda’ (Peev: 360) < psl. *drop-
jaA�.
�������+�������.
�������.+
����0���v- pred psl. o̧-, npr. vadica ‘vrsta trnka’ (Peev: 190) < psl.
*o̧dica (TaneviD), po drugi pa se izgublja etimološki v- v polo5aju pred psl. -o- s starim ali novim
naglasnim mestom, npr. vóda in óda (Peev: 222) < psl. *voda; vól in ól ‘Bos taurus’ (Peev: 225)
< psl. *>G�!; vósuk in ósuk (Peev: 226) < psl. *>GCD!; vón’a in ón’a (Peev: 225) < psl. *��O�;
pri psl. *���
�	�� se v prvi zlog vrine -r- ververíca�h�,���������4�+��`�9%����35��A�'���6�=F	:1
.+�/����3�������praprot < *RERHo̧F�A�
2+�������.�����
�0��,������/��/���7i, npr. vujci (VerkoviD;
Peev: 240) k psl. *MB�S� ‘materin brat’, v kombinaciji morfonološkimi karakteristikami, npr.
��R�H�(mn.) k ��RK (Kulakija; Peev: 237) < *>�HC$ ‘vrh(ov)i’ k psl. *>�HT!; samostalnik m. sp.
�R�K ‘bolha’ ob samostalniku 5. sp. �R�K� in �R��� ‘bolha’ (Peev: 181) < psl. *bl!xa ‘pulex’.
Preiterpret�,��
���
���0��4���.
������-�������9�����+���.��J�5���.��
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/��/���J��3�:����3�/
�.+�
��/
���������vrata z manjšalnico vrátka (Peev: 228, 229), preinterpretacijo besednega morfema
*-!T- (z nestabilnim psl. -x-) v smislu produktivnejše k-jevske pripone pa pri pridevniku v’étuk,
v’étka�.tSAMJTLS)�@BGuBA�CH)�sSCKHJTLS<�}BBG��?F\1�~�VTA	��>=F!T!	�P��VH�VSGTBI�CHTJS)�HA��CB�G
VK�IBK�r vesel’e ‘veselo razpolo5enje, veselje, veselica’ < psl. *>=C=A�B= (Peev: 204) in veselíu
h+�3
��1��+�0�`�9'���6�=FC:�L�I7o (?),�.
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Posebej omenimo še pomenske dialektizme, med katerimi so novejši krajevni pa tudi 5e
praslovanski, npr. vojná v pomenu ‘vojska’ (Peev: 32), glux ‘negoden, neuporaben’ (Peev: 32,
169), továr ‘skrb’ (Peev: 32), blak v pomenu ‘presen, sve5’ (prim. ml’aku blagu ‘sve5e mleko’,
verjetno razvito na podlagi pomena *’sladko mleko’, tj. v razmerju do kislega; Peev: 141), kar se
je najbr5 razvilo iz novejšega makedonsko-bolgarskega pomena ‘sladek’ (kot nasprotje od ‘gre-
nek’), dete, d’áte, d’ät’�1   v pomenu ‘sin’ (poleg splošnega pomena ‘otrok’), kar bi utegnil biti tudi
kalk, nadalje kraj�h��0����`�9'���6�	=:113 med besedotvorne in pomenske arhaizme najverjetneje
spada samostalnik bisríca�h0����1�����+���
3�`�L�Ibystrica1���������/���3
�-0������,�+�.
4
����
�/���2�4
+���2�+�0�,�����+�����9.+�/��Bistrica), itd.
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3��9'���6�	�>C=:�/�3����-��/��našteva naslednje: gvozd ‘klin,
5ebelj’ (sersko-kukuško; prim. še stcsl. gvozd� ‘clavus’, srb. gvozd, bolg. gvozdej1�0�-����� ���,
slš. hvozd, polj. �NPW�W, rus. ?>GOJ�), desi (se) ‘zgodi se, primeri se’ (kukuško; prim. še stcsl.
dešo̧ desiti ‘invenire’, sr��H2+��1���0�-��"�����	�	), znoj ‘pot’ (sersko-dramsko; stcsl. znoi�h.+�.���1
�+
0���`1��+���h.
�`1��
�4��h.+�.���1�.
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������+�0�1���-�1�0�-����+�0��ikra, jikro�h/�0�1�����
`A�
�B��&1�=F81����������������-��3+�4�
.
/���:1�klika�h���0�`�93+�/��
A�.+�/��-��srb., srb. klicati)�KMT	�DA$DEF!)�TO0�-����9

�	:1��kukuráf
‘kodrast’ (vas Ambar �oj), kukurúska ‘koder’ (Gumend5a) < *kokor- (bolg. dial. kokorinka
‘koder’, �����	�

� ‘kodrast’, srb. / hrv. kokorav ‘kodrast’, sln. kokora ‘pramen kodrastih las’;

13 Beseda NDHEB�� �� .
/���� h��0����`� ��� .
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��+�0��2� 9�+2��4����
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�
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3
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etimološko verjetno sorodno z rus. kokora, DGDGH�, kokoryga ‘krivo drevo’, polj. kokora ‘isto’
itd.), kotarák� h
����� 3
/����,�`� 9����-�
� �� .
/��
/� h/�0��`1� �
�����
�kotarána� h/�0��`1
kótur�h/�0��`1���+��
�dívi kotki�h�+��
���/��+�����`A�+���1�0�-��3����1���
���3���., bolg., stsrb.), prav
‘dexter’ (VerkoviD1��
�����
A�.
���1�0�-�1�+���:1�setki ‘verjetno, zanesljivo’ (kukuško; bolg. dial.),
trati ‘tratiti’ (kukuško; srb. tratiti, sln. tratiti�1�0�-��tratiti, slš. tratit’, polj. ����	V, rus. tratit�),
tupor < *topor- (bolg. dial., sln., zahslov., vzhslov.), udaja, udav’ (Solunsko), udeva v pomenu
‘pred kratkim, nedavno’ ((kukuško; rus. ���

� ‘pred kratkim’; etimološko povezano s psl.
�����h���
0`:1�štáa, ����� ‘misli, verjame, domneva’ (bolg. dial., rus.). Tem primerom�������

/
4
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��+��
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A
'���6�=8C1�	F�:1�������3��/��+���
���/���
����0��/�����3
/��L�.����Igo̧seri(k!), kar je bilo doslej
znano le iz drugih slovanskih jezikov, prim. bolg. g!ser, sln. gosér1�0�-��houser, glu5. husor, dlu5.
gusor, polj. �X�	��, �)�	�� (ESSJ 7: 82–83); 
������ ‘mavrica’ (enid5evardarsko; Peev: 145) <
*bo=�B�,Ao̧D! z znanimi vzporednicami v bolg. Bo=ij lo̧D!,‘mavrica’ (Gerov), sln. dial. Bóhu lók
‘mavrica’ (Rezija14; ESSJ 16: 148). Slovar prinaša v treh glasovnih oblikah tudi zaimek bodín,
budín, boedin ‘noben, nobeden’15 (dramsko; Peev: 145), ki je bil dele5en 5e precejšnje pozorno-
sti. V bolgarskem etimološkem slovarju se za boedín16 navajata dva nasprotna si pomena, �����,�+
.
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� pa le pomen ‘nobeden’ (Plevnja, Dramsko); bese-
dotvorno se razlaga kot *(lju)bo-=J�K� oziroma *(lju)bo-edino̧šti z opozorilom tudi na sln. obe-
den, nebeden (BER I: 62). Slovenski etimološki slovar (Bezlaj II: 225–226) pa v geslu noblden
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�����3
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slovanskih selitvenih in migracijskih tokov. Med takšnimi besedami naj omenim samostalnik
vas’2níca/vusaníca�h4
����,�`�9;�c�,��A�'���6�=C�:�L�.����Ivo̧���	���9����
��+������3�/
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14 V ESSJ navedeni rezijanski primer je povzet po B. de Courtenay, Mat. I 66, a zapisan je tudi še
boguw lók ‘rainbow’ (V Bili; H. Steenwijk, The Slovene Dialect of Resia, San Giorgio, 1992, 277).

15 Peev citira bodín, budín po prispevku B.Vidoeskega, Govorot na selata Plevna i Gorno Brodi,
Dramsko, MANU, Prilozi XXII 2, Skopje, 1992, in sicer z dveh mest: taká i sélenéte stánaxa pa otíduxa
pri péšteréta i najdúxa dúpkata otkadé sa vl’áva, amá ne mó=e bodín da fléze tám (str. 65), i ni-
víd’uváš’a momáta faf-konáka drúk budín� ��� �9�� �7���� 9��+�� �F:�� '
��4� ��4�� ������� .
�'�����+
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)�� '
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 ni xi davala slatok l’ab da jade (str. 186).
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/�1� 3�� ��� ���nobêden, nobên razvil v
18. stol. šele drugotno, z dodajanjem nikalnice n(-e/-i) starejšemu obêden in obên, ter da drugi del
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domnevnim nemškim vplivom), da bi jen� 9!�� )�4�D:1� I����! =J�K! (S. Škrabec, F. Ramovš), *K$LG
=J�K! (A. Vaillant), z abesivno funkcijo prefiksa ob-=J�K!�9)��$�/��1����;���D1�
��&��-�01�
��B�����1�;�
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predpone ob- celo pri pridevnikih s podkrepljenim deminutivnim pomenom (npr. osiv, �
�� itd.).
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18 Glasovna oblika *�o̧���	�� je izkazana v bolg. >!C=K$SE, sln. vosênica in vósenica (Pl II: 787)
ter polj. NX�	
�	��, medtem ko je glasovna oblika *� �o̧���	�a1� ��� ��� �.+��/
��
����� ��
��+� ��
������2
�����
�� ��� ��+-0�� �� 4���
����1� ��������� �6� �
�4�� �!sénica in, ?!C=K$SE, srb./ hrv. gùsenica, sln.
gosênica1� 0�-��housenice, glu5. �!��O��, dlu5. �!�
O��, polj. �X�	
�	��, rus. gúsenica; etimološko sta
tvorjeni iz psl. *o̧C!, ‘brk’.

19 Srb./hrv. oblike dùbok dubòka (Vuk), dùmbok� 90���1� ���� ��
��1� &��+�1�G������D1� �@F=�� ��:1�J!Lôk
J!LYDE� 9�
�/��1� 0���:� 9��
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*?Ao̧LGD! (< *glombho-ko-, *glumbho-ko- < ie. *gelebh-/*gleubh- ‘rezati, dolbsti, izvotliti,
poglabljati’ (Snoj: 144), znan iz vseh slovanskih jezikov (BER I: 253), vzporedno pa za
ju5noslovansko tvorjenko *J�ALGD! < psl. *delb- / *J�AL@, ‘dolbsti’,19� ��� ���/�3� ���
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*wei∩∩∩∩∩(H)- ‘viti, upogibati’ (Snoj: 709).

!���/�.+��������/����-����
.
�
+������/
��������3���.
����
����4
�
+
�1�������2�����
7
��+��1�����
������4������
��4��+���
4�����3����/
�
�.
�
+�
��1���.+�.+�0����1�3���
���
��+���3���
.+�2
3������-�+�3����
.
��������>�3
/����/�>��
���
+���������
+/���������+���.
4+�-�������3����
3��
����/����/���3
����
�1�.����3���������
��������������
�1�����������+���
������4�
4�������/����
�+�����/���.+�-�����������
/��
�
4��
������
�����������&��0��+���3+5��������������.
3��3����4
�
7
������B��!�3
����4�����.
�3+����4����4
�
+�����������������
���+��,������
.���9�88	:1�3���

��
�������4
�
+���� 4������;���3
�����.
�.
�3+�4�/����
0��������
���5��
�����3�����������4�-����1
��+��
�-��������/���3
���������� ��.+�����������.+���������
�+��������
�.
�3+�4�2������
���2

�
���2������+���
�������4
�
+�,����4�������3��.+��4
�
+,�21����
������
���3
/�0�/�
�
����9!�3
�7
���1� k��.] Makedonskite dijalekti vo Egejska Makedonija, Skopje, 1994: 7), bo ta slovarski
projekt Koste Peeva gotovo na edini še�/
4
0����0���.
/�4��������
������
���0����

Alenka [ivic - Dular
Filozofska fakulteta v Ljubljani

Slavistična revija (https://srl.si) je ponujena pod licenco
Creative Commons, priznanje avtorstva 4.0 international.
URL https://srl.si/sql_pdf/SRL_2002_3_6.pdf | DOST. 29/01/26 11.27

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://www.tcpdf.org

